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AHIJIMMCKUE SAMMCTBOBAHUS
B NMYTEBbIX OYEPKAX U.A. FOHYAPOBA
«DPEFAT “MAJIIALA” »*

N.0. HaymoBa

Kadenpa nHOCTpaHHBIX SI3BIKOB
DdakynbTeT MEHEDKMEHTA
XapbKOBCKasl HAIIMOHATIbHAS aKaJeMHUs TOPOJICKOTO XO3SHCTRA
ya. Pesonroyuu, 12, Xapvkos, YVkpauna, 61002

B cratbe paccmaTpuBaeTcs MPOHUKHOBEHUE AHTIMMCKUX 3aMMCTBOBAHUM B PYCCKHM SI3BIK BTOPOM
nosioBuHbl XIX B. OCHOBHOE BHUMAaHHUE yJENACTCS CIIOCO0aM HCIIOIb30BAHUS aHTJIIMIIM3MOB B OCOOBIX
CTHJIMCTUYECKUX IEeNsX B MyTeBbix ouepkax W.A. 'onuaposa «®perar “Tlamnmana”». Llenpio manHoi pa-
OOTBHI SBJISIETCS MPOCIEANTh ACCUMUIISLIMIO aHTTTUHCKUX 3aMMCTBOBAHHI B PYCCKOM SI3bIKE BTOPOH ITO-
noBuHb! XIX B. Ha MaTepuale MyTEeBbIX OUYEPKOB.

KiaroueBble ciioBa: 3aMMCTBOBAHMA, AHTJIMINU3MBI, IICPEBOAHBIC 3aMMCTBOBAHUA — KaJIbKH, ac-
CUMUIIAL A,

B XIX B. aHrmMuum3Mel HAUMHAIOT 00JIee aKTUBHO MPOHUKATh B TKaHb TEKCTOB, Iie-
PEBENCHHBIX C AaHIIMKUCKOTO A3bIKa. CaMbIM paclpOCTPAaHEHHBIM KaHAJIOM MX BIMBAHUS
B PYCCKHUI SA3BIK CITy>KUT IIEPEBOHAS aHIVIMICKAsl Xy 10’KECTBEHHAs IUTeparypa. Apyrum
HE MEHEE PaclpOCTPAHEHHBIM MCTOYHMKOM HCIOJIBb30BAHUS AHITIMMCKUX MHKPYCTALUM,
KaJIeK WM OMHMCATEIbHOTO MEPEeBO/Ia aHIJIMHCKUX CJIOB U (ppa3 SIBISUIUCH IMyTEBbBIE 3a-
METKH, OYEPKH, MMMChbMa, MEPEAAIOLINE BIEYATICHHUS O MOCEIIEHNH AHIIIUN PyCCKUX TTH-
caTesiel, MyTEeIIeCTBEHHUKOB, YUeHbIX. Tak, «[IucbMa pycckoro nmyTeecTBEeHHUKa, Ha-
nmvcannbie H.M. Kapamsunbiv B koHiie X VIII B., OTKpbUIM pyCCKUM YHTATENSIM HE3HA-
KOMBII MUP AHIJIHH.

K cepemune XIX cTonetus oTMedaeTcsi HOBBI BUTOK COJIMKEHHSI IBYX BEJIMKHX
nepxaB — AHrauu 1 Poccun, 4To crocoOCTBYET YCUIICHHUIO S3bIKOBOM KOHBEPTEHLIMU
QHTJIMHACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. DTO OBUT KPaTKOBPEMEHHBIHN TEPUO COTPYIHNYECTBA
JIBYX FOCYJIapCTB, 32 KOTOPBIM MOCIEI0BANI Pa3pbIB JUITIOMATUUYECKUX OTHOIIEHHM, BbI-
3BaHHBIN HadasioM Kpeimckoii BoitHb (1853—1856 1T.).

OT4uTeNIbHOW 0COOEHHOCTHIO TPOIIecca B3aMMOICHCTBHS aHTIMICKOTO U pycC-
CKOTO SI3BIKOB SIBJSUTOCH (DYHKIITMOHMPOBAHKE TPSMBIX 3aMMCTBOBAaHMI B KAUECTBE CBO-
€ro poJia CJIOBECHBIX MHKPYCTALIM, B TPAHCIUTEPUPOBAHHOM WJIM HETPAHCIUTEPUPOBAH-
HOM Bujie. B GonbIMHCTBE CrydaeB Mo00HBIE HHOSI3bIYHBIE BKPAIUICHUS! COMPOBOXKIA-
JICh COOTBETCTBYIOIIECH KaJIbKOH, CITy’KaIriel 00bsICHEHUEM HE3HAKOMOT'O MHOSI3BITHOTO
BbIpaxeHusl. THOSI3pIYHBIC HHKPYCTAINHU, TPEACTABISABIINE CO00M CIIOBECHBIE OJIOKU
B SI3bIKE-UCTOUYHHUKE, B PYCCKOM SI3BIKE YacCTO CJIMBAIKCH B CJIOKHOE CJIOBO, BHE 3aBHUCH-
MOCTH OT NPUPOJBI CBOETO MPOUCXOKACHUS.

* Pen. akan. JI.M. TaiinapoBa (AkaeMus MeJaroru4eckux M COLMAIbHBIX Hayk), noil. A.B. Yuc-
1saxkoB (PYIH).
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B stoT nepron Hanbopiiee KOMMIECTBO aHTIIMIM3MOB BCTPEUYAETCSI Ha CTPaHUIAX
ouepkoB mytentectsuil M.A. I'onuaposa «®perat “Tlamnana”», omyOIMKOBaHHBIX B ce-
pemune 50-x . XIX B. [1]. Ouepku SIBISIOTCS SPKOW MILTIOCTPAITUECH TAHHBIX SI3BIKOBBIX
siBJICHUI. B HUX MHOTO MHOSI3BIYHBIX UHKPYCTAIMM, BOCCO3AAIONIUX PEUYb aHTIIMUCKUX
MOPSIKOB, aHTJIMHACKHX SI3BIKOBBIX KJIWIIIC, TTOCIIOBHII, aHTJIUIIU3MOB, YITOTPEOJISIOMINXCS
B UCKOHHOM SI3BIKE B Pa3HBIX S3BIKOBBIX CTHIISIX.

NHos3bI4HBIE SA3BIKOBBIC CPEACTBA MPUOOPETAIOT 0c000€ 3HAYCHUE B KAHPE ITyTE-
BBIX OYEpKOB, IIOMOTasi aBTOPY BOCCO3/IaTh HOBU3HY BOCIIPHUATHS OCOOCHHOCTEH yCT-
pOMCTBA )XKM3HU U OBbITA HOBOM CTPAHBI.

N.A. ToH4apoB moraepKuBaeT 00IMIeUeIOBEYECKYIO BAXKHOCTh IAHHOTO 3HAKOMCTBA
JUTSL KaXJ0T0, KTO UMEET TaKyt0 BO3MOKHOCTE. Cp.:

«la, myTelecTBOBaTh C HACHAXKICHHEM M C MOJb30i — 3HAYUT MOXKHUTh B CTpaHe

1 XOTb HEMHOI'O CJIUTH CBOIO KM3Hb C JXU3HBIO HApOJa, KOTOPbIM XOYCHIb Y3HATh: TYT

HEMPEMEHHO MPOBE/IEIIIb Tapalieiib, KOTOPast U €CTh HCKOMBIN Pe3yJbTaT MyTeHICCTBHSI.

37O BIUISIIBIBAHBE, BIYMBIBAHBE B UYXKYIO JKH3HbB, B )KH3Hb JIM [IEJIOr0 HAPO/IA UITH OJIHOTO

4elloBeKa, OT/ACIBbHO, JaeT HAOII0AATEI0 TaKOW OOIIeUeIOBEYeCKHI U YaCTHBIH YPOK,

KaKoTO HU B KHUI'aX, HA B KaKHX IIKOJIAX HE OThIlenb. Heqapom eie y apeBHUX HE00X0-

JIMMBIM YCJIOBHEM YCOBEPIICHCTBOBAHHOTO BOCIIUTAHUS CUUTAIOCH ITyTEIICCTBHE. Y HAC

OHO CJIeNajioch pocKombio U 3abaBoro» [1. C. 43].

K sromy Bpemenu, ro cnoam M.A. I'oHyapoBa, 00br4ant AHIIMM ObLIIM XOPOILIO U3-
BECTHBI PYCCKUM IyTeniecTBeHHUKaM. Tak, B 1852 r. on nucain:

«Y Kakoro MyTCHICCTBEHHUKA OOCTAJIO OBI CMEIOCTH UCPTUTH O6p8.3 AHF.]'II/II/I, d)paH-

WU — CTpaH, KOTOPbIC MBI 3HACM HC MCHBIIIEC, €CJIIN HE 60.]'1])].[16, cBoero orevectBa? Ilo-

3TOMY CaMOMy HaOJIOAaTENbHOMY H 30pPKOMY ITYyTEIIECTBEHHUKY MO3BOJIUTEILHO TOJb-

KO MpHOaBUTh KaKyIO-HUOYIb METIKYIO, YCKOJIB3HYBIIYIO OT OOIIET0 M3Y4EHHS YEPTy...»
[1.C. 36].

Ha crpanuiax 3Toro npou3BeeHUs] BBIPUCOBBIBACTCS MOATHYECKUX 00pa3 bpura-
HUM, «KOTOPBIA KUIAETCS B TJIa3a HOBEHIIIEMY ITyTenecTBeHHUKY. 1 kakoit 3To oOpas!
He Gnucraromuii kpacoToro, He ¢ aTpuOyTaMH CHIIbI, HE C HCKPON IEMOHCKOTO OTHS
B IJ1a3aX, HE C MEYOM, HE B KOPOHE, a IPOCTO B UEPHOM (pake, B KPyIIIoi nuisme, B 0e-
JIOM JKUJIETE, C 30HTUKOM B pykax. Ho 00pa3 3TOT BIacTByeT B MUpE HaJl yMaMH U CTpa-
cramu. OH Bcrofy... B okeane, B MrHOBEHHBIX BCTpeYax, TOT e 00pa3 BUJICH ObLI Ha Ma-
ny6e KopabJieil, HacBUCTHIBAIOIINK CKBO3b 3yObl: “Rule, Britannia, upon the sea”» [1.
C. 15—16].

ITo muenuto M. A. ['oH4apoBa, HU B Kakoi APYroi CTpaHe 3HaHHUs O HOBOM rocyaap-
CTBE HE MPUOOPETAIOTCS TaK JICIIEBO U HE3aMETHO, Kak 3TO poucxoaut B Aurimn. Cp.:

«IToxamny#i, 63 MpUTOTOBICHHUS, Ja ele 0e3 BooOpaxeHus, O6e3 HabIoAaTeIbHOCTH,
0e3 uzeu, MmyTeniecTBUE, KOHEYHO, TOJIbKO 3a0aBa. Ho cuacTiuB, KToO MOXeT u 3a0aB-

JATHCS TAKOK OJIArOpOHOIO 320aBOM, B KOTOPOH HEXOTS YeMy-HHOYIb Ja HAay4HIIbCs!

Bot Regentstreet (sic), Oxfordstreet (sic), Trafalgarplace(sic) — He >KUBBIC JIH 3TO YEPTHI

4qyK0il (DM3MOHOMMHM, Ha KOTOPOW IBM)KETCSl COBPEMEHHAsI JKH3Hb, M HE 3BYYUT JIH

B UMCHAX NMaMATh MPOMICAIICTO, IOBECTBYS Ha KAXKJIOM IIary, Kak cjarajacb 9Ta )KI/ISH])?»
[1. C. 43—44].
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OO0pHCcOoBbIBas «UEPTHI UyKOW (PU3MOHOMHHM, HA KOTOPBIX JBUKETCS COBpEMEHHAs
JKHM3HbY», aBTOP YIIOMUHAET HA3BAHUsI CaMbIX M3BECTHBIX yyul JIoHnoHa — Regentstreet,
Oxfordstreet, Trafalgarplace (sic).

HHTEpECHO OTMETUTH HANMCAHUE AHITIMMCKUX TOIIOHUMUYECKMX HAaUMEHOBAHHU.
Ecnu B aHIIIANCKOM SI3BIKE OHU MCIIONIB3YIOTCS B BUJE YCTOMUMBBIX COYETaHUM CIIOB, I1e-
penaromux TonoHUMMHU4IecKkue HazBanusi — Regent Street, Oxford Street, Trafalgar Place,
TO B PYCCKOM S3BIKE K 3TOMY BPEMEHM YK€ CIOXKWIACH TPATULUSA CIVSIHUS UX B CIIOBO
(mubo Hamumcanus depe3 aeduc, MPeICTaBIss MPOMEKYTOUHYIO CTaIUIO0, BICKYIYIO
3a co0oi cxatue B CIOXKHOE €10BO). CpaBHUTE HMCIOJIb30BAaHUE HA3BaHUS YIUIBI Re-
gent-Street B xaure [1.J]. bo6opsiknHa «3a monBeka. Mou BocioMuHaHMs»: « 1 mien
o Regent-Street B o6miectBe A.W. bennu u Ponbcrona...» [2].

Ha crpanunax ouepkos U.A. I'onyapoBa «®perat “Ilaymiana™ BcTpedaroTcs MHO-
TOYMCIICHHbIE PUMEPHI CIUSHUS AaHTJTUHACKUX TOMOHUMHUYECKUX Ha3BaHUU B CIIOKHOE
CJIOBO, YTO OTPAKACT BIMSHUE PYCCKOW TPAIULIMKA HAIIMCAHWS HWHOS3BIYHBIX TOIIOHUMOB
Ha aHIVIMKCKOE MPaBONKCAHUE, TEM CaMbIM Hapyllas HOPMbI aHTJIMHCKOTO sA3bIka. Ha-
MIpUMep:

«Kadpsl, mimm amako3a, MpoI0JHKAIH PACIIPOCTPAHATHCS K 3aray, MepelnId O0oIbIIyo
PriOnyto pexy (Fishriver) (sic) W 3aHAIM HBIHEIIHIOI MPOBHHLUIO AJbOaHu, 10 Boc-
kpecHoii peki» [1. C. 168]; «Bckope ocHoBanu Ha Komaubeil pexe (Katriver) (sic) moce-
JICHWE U3 TOTTEHTOTOB; B camoi Kadpapuu mocenmuck muccuonepb» [1. C. 173], etc.

B ciemyromem cirydae aBTop IEMOHCTPHUPYET JIBa BapHAHTA MEePeAadn aHTIIHHCKUX
reorpaMUecKuX Ha3BaHWM, HE MPUJICPKUBASICH €MHOTO TIPABUIIA: PYyCCKOE CIIOBOCOYE-
TaHue JIb8UHAs 2071064, COOTBETCTBYIOIIEE aHTIIMHCKOMY TIpoToTutty Lion’s head v mon-
BEPrHYTOE JICHCTBUIO 3aKOHA SI3bIKOBOW SKOHOMHH W YHUBEPOAIIUH CIMTHOE HAITMCAHUE
aHTJIMACKOTO Ha3BaHUus HYepmogoeo nuxa — Deavilspick (sic). u Cmonosoi copvl —
Tablemountain (sic). Cp.:

«,dT0 3T0?* — CHpOCHII s Kydepa MajlaiIla, yka3blBas Ha OHY Topy. ,,Tablemountain

(sic) — ckazan oH (,,CronoBas ropa‘). ,,A 3to?“ — ,,Lion’s head* (,,JIlbBuHas ropa‘“). —
»A 3107 — | Deavilspick* (sic) (,,depToB muk“)» [1. C. 142].

M3BecTHO, YTO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE TaK)Ke HAOJII0AAaeTCsl OTCYTCTBHE
€/IMHCTBA B Mepeaye 3aMMCTBOBAHHbBIX MOHATUM, OJTHAKO 3aMMCTBOBAaHHBIE reorpadu-
YeCKHe HaMMEHOBaHUsI, BOCCO3/IAIOIINE WHOS3BIYHBIN KOMILJIEKC CJIOB, KaK MPaBUIIO, M-
LIYTCS pa3JIeNbHO.

B XIX B. mpeoOpa3zoBaHHe TPAHCIUTSPUPOBAHHBIX aHTITMUCKAX TOMTOHUMHYCSCKIX
HaMMEHOBAHUH B CIIOKHBIE CJI0Ba 3a()MKCUPOBAHO BO MHOTHMX PYyCCKHX m3maHusx. Cp.
TekcT B [lymesooumene 3a epanuyeti, n3ganaoM H. Maiickum B Cankr-IlerepOypre
B 1867 r.:

«[IpebbiBaHHE B TAKOM OTPOMHOM TopoJe, kak JIOHIOH, ObUTI0 OBl HEBHIHOCHMO, €CIH
OBI B HEM HE OBLIO KPaCHBBIX ITAapKOBY.

HNHocTpaHHBIE TypHUCTBI MOTJIM TIOCETUTH BO BTOPOM mosioBuHEe XIX B. — B IIEHTpe
ropoga — Cent-/xeliM-mapk, UMEOIIUN OPOTsDKEHHOCTh oT Xopaerapa3 (Hor-
seguards) o BykuwHremckoro nBopua; ['pHH-TIapKk — «IyT, TOCTENECHHO BO3BBIIIA-
FOIIMICS K CEBEPY»; U caMblil 3HaMeHUThIN JIOHnoHCKUI napk — ["alig-napk.
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B oTinuue ot ABYX NpeAblAyIIUX Tya IPOIyCKaauCh U SKUIIAXKU, U BcaaHUKU. Ken-
3WHTTOHCKHUH caf, Pudswcenm-napk M IBa HOBBIX UL TOTO BPEMEHH Hapka — Bukmo-
pus-napk u bemmepcu-napx (Batter sea), 0 KOTOPBIX B IIyT€BOAUTENE CKAa3aHO, YTO OHU
«elle Tak Majio 00pOCITH, YTO He CTOUT TpyJa mocemats ux» [3. C. 292].

B cuny ynuBepOanuu clmBaroOTCs B CJI0BA HE TOJIBKO aHTIIMIIU3MBI, SIBIISIOLIHECS
TOINOHUMHYECKUMH HANMEHOBAHUSAMH, HO U NIPSIMBbIE 3aMMCTBOBAHUS, NIPEACTABIIIONINE
co0oit aHTHMiicKre 000pOTHI IKUPOKOTO CIEKTpa yrnoTpebieHus B s3bike. FHTEpecHO
OTMETHUTH TOT (aKT, YTO CIUSTHHE 00OPOTOB B CJIOBO MHOT/A MAPAJIIEIBbHO MPOUCXOIUT
U B SI3BIKE-MCTOYHHKE, OTpa)kasi BIMSHHS BCEOOIIEr0 3aKOHAa YKOHOMHH SI3BIKOBBIX
CpPEACTB.

Cp. 1. Four pence < fourpence — ¢oprieHc; HanmpuMmep:

«lymast nathb gopnenc, s OIIMOKOI BBIHYT U3 KOLIETbKA OCTABIINIICS TaM IPHBEHHHK

WK TIATHAITHIHHBIA. MaJbUMIKa JOTHAI MEHS M, ThI4a MOHETON MHE B CIIMHY, KaK 3a-
pe3anHblit kpudai: “No use, no use (He xomut)!”» [1. C. 49].

2. Shugarbird ( > shigar bird) < caxapHas ntuna; Hanpumep:
«4 3amerun omny (ntuiy — /.H.), CHHIOIO, C XBOCTOM 0oOJiee 4eTBEPTU apIlIvHA

JumHOM. OHa HasbIBaeTcs sugarbird (caxapuas nmuya) OTTOTO, YTO MOCTOSIHHO BOJTUTCS
OKOJIO TaK Ha3bIBA€MOTO0 caxapHoro Kycrapauka» [1. C. 162].

3. Broomtree (> broom tree) < nepeBo metrina. Hanpumep:

«ITo mMecTam mocakeHo OBIIO ‘IpeSBLI‘Iaf/'IHO KpacuBO€ 1 HC BUJAHHOC Yy HaC ACPEBO,
Ha3bIBaeMOE T0-aHTJIMHACKU broomtree (sic). Broom 3HaYUT Memad, NEepeBO Ha3BaHO TaK
IIOTOMY, YTO Y HETO HECT JINCTHEB, & €CTh TOJIBKO TOHKUE U 1IpeSBI)I‘IaI\/'IHO JJIMHHBIC TIPYThA,
KOTOpBIE BUCAT, KaK KyApH, TouTH 10 3emim» [1. C. 145].

B GomibIIMHCTBE CiTydaeB TaHHOE CKAaTHE KOMILIEKCHBIX HAMMEHOBAHUM HOBBIX pe-
anvii B CJIOBO OCTAE€TCS XapaKTEPHBIM JJIS PA3BUTHUS PYCCKOTO SI3bIKA UMEHHO 3TOTO
nepuoga. Hanmpumep:

Castard apple — xacmapo-snniv:
«/[ecepT cocTosn U3 anenbCHHOB, BAPEHBS, OaHAHOB, TPaHAT, ellle ObLIN TYT, Ha3bIBa-
eMble TIO-aHNIMICKU Kacmapo-anniwv3 (castard apple), Tobl TOX0KUE BUIAOM H Ha TPYITY

1 Ha A0JI0K0, ¢ O6eIbIM MsicoM, ¢ YepHbIMU ceMeHamm» [1. C. 103].

B pesynbrare cimsHUA HECKOIBKUX CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE MPOUCXOIUT 00pa3oBa-
HUE OKKa3MOHAIM3MOB, TIEPEAAIOIINX CBOCOOPA3HYIO0 XapaKTEPUCTUKY KHUTEJIEH HOBOU
CTpaHbl, TOJYYHMBIIIYIO CBOIO SI3LIKOBYIO 00010uKy. Hampumep:
I say — aceu:

«CBonoub 3TH aceu! (Tak HA3BIBAIOT MATPOCHl aHTJIIMYAaH OT ymorpedisemoro oOec-
MIPECTAHHO B aHTIMHCKOU peun — “I say” (“A 2oeopio, nocaywai”)» [1. C. 51].

Oco0blit UHTEpEC NPEACTABISIET U COMOCTaBIEHUE COBPEMEHHOTO 3HAYEHHS CI0Ba
aepa. ¢ IEpBOHAYATIBHBIM CMBICIIOM JTAHHOT'O CJIOBA, MPEICTABIIIOIIETO COO0M MOPCKOM
TEPMHH C TOYKU 3peHUs Cepbl €ro NepBOHAYaIbHOIO YIOTPEOICHUS, PACKPBITHE KO-
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TOPOTO TaK SAPKO WLTIOCTpUpyeT onucanne M.A. ToH4apoBbIM aBpaibHON CUTYallUH
Ha cyane. Cp.:
«,dmo smo maxoe aspanrvHas paboma?* — CIPOCUII s APYroro oduiiepa. ,,ITo Kor-
JIa CBUCTST BCEX HAaBEpX ', — OTBEUAJ OH W 3aHAICA — A8PAIbHOIO pabomoro. 51 crapaicst
COCTaBHUTH cebe HICI0 0 TOM, TO 3TO 3a paboTa, TISII, YTO JCNAI0T, HO HUYEro He ypa-
3yMeq: JeJaji BCe TO e, YTO BUepa, 4TO, BEPOSITHO, OyIyT JMenaTh 3aBTpa: TSHYT CHa-
CTH, IIOBOPAUUBAIOT PeH, OAOUPAIOT napyca. O¢uiiepsl 0OBSCHWIN MHE CYIIYIO HCTHHY,
MHe OBI CJIEIOBAIO TaK M MOHITH IIPOCTO, KaK OHO OBIIO CKa3aHO, — W BCA TaifHa ObLTa
TyT. Aspanvras paboma — 3uawum obwjas paboma, K020a 0OHOU 8AXMbl MAJO, HYINCHbI
8ce pyKu, ommoeo 6cex u ,, ceucmam nagepx ‘! [lo-anenuticku, eciu He owubaiocs, u KOMaH-
oyiom ,, Bce pyku esepx!“ (,, All hands up!“)» [1. C. 18].

[To manaeiM Online Etymon Dictionary, cioBo Overall, 03Hauaroiee ge30e, NCKOH-
HO aHTJIMHACKOTO TIPOUCXOXKICHUS, N3BECTHOE B AHIIMHCKOM si3bIKe ¢ 1894 T. B 3HaUEHUH
«BKIIIOYAs Beey (cp. “Overall ‘everywhere’, O.E. ofer eall, from ofer ‘over’ + eall
‘all’; sense of ‘including everything’ is from 1894”) [4]. IIpuBoasaTcs 1 cBeaeHUS O pa-
Ooueli o/1eXk 1€, Ha3pIBAEMOM overall — cBOOOIHBIX, IIUPOKKX, OPIOKaX, HAJCBACMBIX
TIPY BBITIOJTHEHUH TPS3HON paboThI (¢ 1782 1.).

B otnuume ot aHTIMIICKON, B pyCCKOM JIGKCHKOTpaduu JaHHOE CIIOBO paccMar-
pHUBaeTCS Kak MEXIYHAPOIHBINH TEPMUH S3bIKa MOPSKOB — Aapan, Ospan (over all,
MEXI. — «Bce HaBepx!»). BnepBbie oH OblT 3aUKCHpPOBaH B clioBape SIHOBCKOTO
B 1803 1. JI.H. YmiakoB npuBOAUT cleayroIee ONpeaesieHrne JaHHOTO CIIOBa:

«Aepan. 3naueHne — paboTa HA MOPCKOM CyJHE, B KOTOPOIl y4acTBYeT BCs KOMaH[a;

BBI30B BCEH KOMaHIbI HA MOPCKOM CYJIHE HaBepX, Ha nanmyOy. Celiuac Tak 4acTO Ha3bIBAIOT

cpounyto padoty. CI0BO MPOU30ILIO OT aHTIMUCKOTO over all ‘Bcex HaBepx’. TO MopcKas

KOMaH/1a, KOTopasi IPUMEHSETCS B 3KCTPSHHBIX CIIydasx U cOopa SKumaxay [S].

E. Memruepckuii B kaure «McTopust pyccKoro JINTEPATYPHOTO SI3bIKa» IPUBOIUT
«HEKOTOPbIE MPUMEPHI TPOHUKHOBEHHSI CJIOB aHTIIMICKOTO MPOUCXOXKIIEHHS B podec-
CHOHAJIFHYIO JIEKCUKY MOPSIKOB. CJIOBO a6paj, O-BUMMOMY, BOCXOAUT K aHTJIUHCKOMY
(MM TOITAaHICKOMY) ,,0BEp OJUI: KOMaH/a ,,BCeX HaBepX » [6].

N.A. T'oH4apoB, OMUCHIBasi KOHKPETHYIO CUTYAIHIO, MIPABHJIBHO paciii(ppOBbIBACT
3HauYEHHE HE3HAKOMOTO aHIIIMICKOTO TepMUHA — ABpanbHas paboma — 3Hayum oowas
padoma. OJHAKO TIPEONIOKEHHE, YTO HY>KHBI BCE YYaCTHUKH B 3TOH padore, ['oHuapoB
OOBSCHSIET JIOXKHOW dTUMOJIOTHEH JaHHOW KOMaHJbIL: «Bce pyku egepx!» (‘All hands
up!’), Tak Kak KOOBI B 3TOI pabOTe HykHbI Bce pyku. Kak ObLI0 yKa3zaHO BbIIIE, STUMO-
HOM SIBJISIETCS clIoBOcoueTanue all over < over all.

HenepeBoHble aHTTIMIICKHE TOCIIOBHILIBI, S3bIKOBBIE KIIHILE, O0IIEYOTPEOUTENb-
HbIe (hpa3bl B CBOEM MCKOHHOM QHTJIMHCKOM SI3BIKOBOM OJICSTHUU 9acTO BCTPEYAIOTCS
B OY€pKaXx, BBIMOJIHISA pa3Hble CTUIMCTUYECKUE 3aMbIcibl aBTopa. Cp.:

«Kax muo roBopuna: ,,Thank you®, Korja B3aMeH cUeTa €i MoJaBaJid Ky4Ky (QyH-

ToB» [1. C. 144];

«KaCKa,Z[I)I, — OTBC€YaJ OH, — TCIEPb OHU UYTb-UyTb JIBIOTCA, 4 3UMOH TEKYT IOTO-

kamu very nice» [1. C. 204];
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«“Good bye” — mpolanuck Mbl eYaabHO Ha KpbUIblie ¢ cTapyxoi Bemnby, ¢ Kapo-
muuov» [1. C. 248];

«W manaen Puuapn, u apyroii, 4epHsIif ciyra, u OeJblif, HOACIEOBATHIN aHITINYa-
HUH, HaKoHel, cama M-c Benpu u KaposnnHa — Bce BBILUIM Ha KPbUIBLIO IPOBOXKATh HAC,
KOT'Jla MBI CaJJITUCh B aKuNaxu. “Good journey, happy voyage!” — roBopuiu oHm» [1.
C. 161], etc.

Hey,Z[I/IBI/ITeJ'IBHO, 4YTO CaMbIM YaCTOTHBIM AHTJIMIIM3MOM Ha CTpaHULIAX OUCPKOB SAB-

JAeTCsl MEXJIOMETHE Yes, BBINOJHSAIOLIEE Pa3HOOOPa3HbIe CTUINCTHYECKHUE 3aMbICIIbI aB-
Topa. Hepenko ucnone3yercs: B KauecTBE SI3bIKOBON XapaKTEPUCTUKK aHTIIM4aH — 000-
3HaueHUs1 00eIIaHus, KOTOpPOe YacTo He BeinoaHsercs. Cp.:

«S1 mompocu1, 4To0 MOCKOpee BCTABMIIM CTEKIO0. — “Yes, sir”’, — oTBeuas oH. Ho s
yKe 3HaN, 9TO 3Ha4uT 310 yes» [1. C. 154];

«41, eme poxons MuMo Oydera, ciblman, Kak KPUKYH CIIPOCHI y M-¢ Benby, 4To 3a
CMpaJ PacIpoCTpaHWICA BYEpa MO OTEI0; MOTOM OH CIIPOCHJI MOJIKOBHUILY, CJIbIIIAIA
JM OHa ATOT 3amax. “Yes, o yes, yes!” — Hanaaunaa oHa pa3 AecATb cpsay. ,,OTBpaTu-
TEITLHO, HEBEIHOCUMO®*, — TIPOJIOIDKAI KPUKYH. “Yes, y-e-s”, — 3KaJloOHO, C TPHIBIXaHHEM
MOBTOPUJIA TOJIKOBHUIA. ,,Pa3, 1Ba, Tpu, yeTsipe!” — cunTan oren ABBaKyM, CKOJIBKO
pa3 oHa CKaxeT “yes”. ,,A 3HaeTe JIM, YTO 3HAYUT 3TOT “‘yes’?* — CIpOCHII 5 €ro. ,,ITO 3Ha-
YUT MOATBEPKJAEHHE, Hallle ,,1a*“, — OTBEYall OH...»; «,,A BbI CIBILIAIHN 3TOT 3amax? —
MpUCTaBal KPUKYH, oOpaIasich K MOJKOBHUKY W IOTJIIBIBAs Ha HAc. ,,HempaBaa mm, 4to
Mnoxoxe 0bUIo, Kak OyATO B JOME MOXKap?* — CIPOCUI OH OISATh MOJKOBHHUILY. “Yes,
yes”, — otBeuana oHa» [1. C. 247];

«,OTBe3u B nocieguuit pas B CailMoHCTOYH, — cka3an s He 0e3 rpycTu, — 3aBTpa
YTpOM Tipueskai 3a HaMu“‘. — “Yes, sir’”...»; «Jlonro MHe OyIyT CHUThCS IIHPOKUE CCHHU,
C TIPEKPacHOi ,,KApTHHKOM , KPBUIBLIO C BUHOTPAJHBIMHU JI03aMH, UTMHHBIN CTOJI ¢ cobecen-
HHKaMU CO BCeX KOHIIOB MHpa, ¢ TpuMacamu Prdapya; qonro OyaeT 9y auTees U “yes”, i Oe-

rOTHA AJIUCBI 110 JIECTHULIAM, U KpUKyH-aHrIn4aHud...» [1. C. 246—248; 1. C. 154], etc.

OudeHp 9acTo AHITIMIU3MBbI COITPOBOXIAIOTCA NOCIOBHBIM IIEPCBOAOM, KaJIbKaMH,

CJIyKaluMH MOACHCHUEM K MCIIOJIb30BAHHBIM MHOA3BIYHBIM BKPAIJICHUAM. Hanp.:
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«MpI mogHUMAIHCh BCE BBIIIE; JOPOTa MUTa Kpyde. ,,UTo 3TO Takoe?* — crpammBa i,
4acTo BCTpeyas MO CTOPOHAM MpeKpacHble canpl ¢ goMamu. “English garden” (,,AHrmmii-
CKHUil can’), — roBopwIM MpoBOAHMKU. Ha mydmmx mecrax Besne Obut “english garden”
(sic). 51 Bxomus B BOpOTa, U IMa3a pa30eranuch Mo MPeKpacHbIM aJlIesM TOIMOJICH, aka-
i, kunapucosy [1. C. 97];

«/loporoii BcTpeTmiin AOKTOpa, BEPXOM, € XKEHOM, U Ha BOIIPOC €ro, COBCEM JIU Mbl
ye3kaeM, ,,HeT, 0OMaHyJI sI ero, 4Tod He BBITOBapHBaTh eiie pa3 good bye, KoTopoe 3By4nT
He Becenel Hamero ,,npowai “» [1. C. 248];

«,EIle HeT M y Bac 4ero-HuOyIb?* — TOBOPWII 51, OTJIABIBAS JIABOUKY. “Are you of the
country?” (,,Bot 30ewnuti? ‘) [1. C. 248];

«Ha monoBuHe noporu apyras TOCTHHHUIA, Tak U HasbBaeTcs ‘‘Halfway” (,IlomoBuHa
myTu*‘). Hamr kydep ocTaHOBWIICS TYT, OTHPSAT JIOIMIAAeH U MPeIOKII HaM MoTpeboBaTh
refreshment, To ects 3akycute» [1. C. 141];

«3Jta rocTHHULA Ha3bIBaeTcs ,,Doxcandzoynoc” (“Fox and hounds”), To ecth ,Jlucuia
u cobaku“» [1. C. 186];
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«K 0b6emy MBI IOBEXANM K MPEKPACHOW peUukKe, 0OCTABICHHOW TaKUMU MeH3aXaMH,
YTO JIaXKe caM MPWJINYHBIA U CIIOKOWHBIA BaHauk ¢ yibIOKON yKa3aia HaM Ha OJHMH K-
BOITMCHBIN OBpar, OCEHEHHBIN JepeBbsMU. “Very nice place!” (,[Ipexpactoe mecmo!*) —
zametui oa» [1. C. 193], etc.

B psine cnyyaeB KaJlbku HCTIONB3YHOTCS B TEKCTE OYEPKOB CAMOCTOSITENIBHO, 6€3 co-
MPOBOXACHHS COOTBETCTBYIOIIETO aHIIMMCKOTO MPOTOTHUIIA, 3HAKOMS YUTATENEH C HO-
BbIMU peanusmu. Cp.:

«Kak oH rmyMuIcs, yBUACB Ha Yacax MOTJIAHACKUX COJNIAT, OJCTHIX B SPKHiA, Oie-

CTAIINI KOCTIOM, TO €CTh B I00KY M3 KJIETUYATOH MIOTIAHICKOH MaTepuu, HO 0e3 IaHTaIoH

Y MIOTOMY C TOJIbIMHU KoJsieHKamu! ,,KoposneBa paccepannach: MITaHOB HE Jlania‘“‘, — rOBOPHII

OH C XOXOTOM, yKa3bIBas Ha roJible HOTH coiifaTa. ToJIbKO B MOJIb3y OJHOW MIEPCTSHOU

MaTepUH, Ha3bIBAEMOU ,,aHeIULICKOU Kodicel™ W YIOTPeOJIIEMOW MPOCTHIM HApOIOM

Ha IJIaThe, OH CAeJall HCKIIOYeHHE, U TO TIOTOMY, YTO TIAHTaJIOHBI U3 HEe CTOMIIN BCETO

nBa mwntuaTray [1. C. 51].

B HEMHOTrOYHCHEHHBIX MMPUMEPaX UCIONb3YIOTCA TPAHCIUTEPUPOBAHHBIE aHTJIHI-
CKHE BKpAIuIeHUs], IPEACTABIISIONINE COO0H TMOMyKaIbKH aHTJIMUCKUX MPOTOTUTIOB, CBH-
JIETENLCTBYS 00 YKOPEHEHHUH B SI3bIKE aHTJIMHCKUX CJIOB:

«Oben TAHYJICS MOBOJBHO JOJITO, MO-aHIIMHACKH, U KOHYHJICS TOXKE MMO-aHTJINHACKH:

XO3SIMH CKA3aJl CNUY, B KOTOPOM HM3BSBUII YAOBOJIBCTBHE, YTO BTOPOM Pa3 yXKe yroiaet

JAJICKUX U PEIKUX TOCTEH, JKeJlal CYaCTIIMBOIO BO3BPAIICHHS U 3BaJl BTOPUYHO K ceOe»

[1. C. 103]. (Cp. to say a speech < cxazams cnuy).

B ouepkax «®perar “Ilannaaa” BcTpedaroTcs CJI0Ba, KOTOPBIE UCTIOIL30BATUCH
B @HTJIMHACKOM SI3BIKE€ BO BTOpPOH MoI0BUHE XIX CTONETHS, HO B COBPEMEHHOM aHTJIHIA-
CKOM $I3bIKE SIBJIAIOTCS apXan3MaMu. TakiuM CJIOBOM SIBISIETCS 3aMMCTBOBaHuME Ziffing. Cp.:

«B Ycrepe ceiiuac cenu 3a tiffing, BTOpOH 3aBTpaK, MOTOM TOIUIN TYJSTh, & KOMY
XKapKo, TOT CeJI B TCHH JIepeBbeB, Ha Oankone gomay [1. C. 253].

Nnn:

«,Benp yx MbI, kKaxercs, o0efanyu, — 3aMeTHJI OH, — YeThIpe Onrona umenu'‘. —
,, 10 OBII fiffing, TO ecThb 6mopoi 3asmpak, a ke 0bed, — 3ameTnn 6apoH. — Buepa 6e3
obefa, 1 ceroHs Toke — ciryra mokopHsii!“» [1. C. 234].

N.A. T'on4apoB pUBOIUT B OUYE€pPKax MPABUILHOE HAMKMCAHUE CIIOBA, KOTOPOE CO-
XPaHWIOCH B aHIVIMICKOM SI3BIKE, HA KOTOPOM TOBOPAT B UHIIMK 1 B HEKOTOPBIX YACTSIX
Anrnuu. Cnoso tif o3Hauaer ‘to sip” — ‘IUTh MaJIEHBKUMH TJIOTKaMU’, TepyHIUN
OT 3TOTO IJ1arosa umeer dopmy tiffing. Biocneactsuu cioBo tiffing, BoO3HUKILIEE B OpU-
TAHCKOM BapHaHTe aHrMHCcKOro si3bika B X VIII B. 1 o3Hadaromee ‘BTopoi 3aBTpak, mo-
JyICHHBIHN TIPHUEM TTUIIN, TIOTEPSUIO B SI3bIKE KOHEUHYIO OYKBY g, IIPEBPATUBIIINCH B CIIO-
BO tiffin < mugpgun. Cp.

MakaTp meueHbe, MUPOKHOE Wi OYJIOYKY B YallHYIO YalllKy WM MOTSITHBATH Yaii

U3 OMro/IIa, Ays Ha HEro, 4To0bI OH OCTBLI, HE MPUHATO. [[IIOXMM TOHOM CUHTAETCS TAKKe

HCITOJNIb30BaHUE Uy KO YalHHOM JIOKKH. MECTHBIC YKUTEIH MOTYT Ha3bIBATh yail «mugh@uny»

(tiffin — emopoii 3ae6mpax), «daa» (char — crakan 4as), «po3w» (aHri. “tea” pudmyercs

¢ “Rosie Lee”) win «kammay (cuppa — yalika 4as).
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N3nauansHO c10BoM «TH()OUH» HAa3bIBATUCH HEOOIBILINE EPEKYChl, TAKHE KaK BTO-
poii 3aBTpak wim noinaauk B bpuranun u Uaauu. B Coenqunennom KopomneBcTBe 3TOT
TEPMHH MIPAKTUUECKH BBIIIET U3 YIIOTpeOsieHus, 3aTo B UHIUM OHO 10 CHX MOP MOMy-
JISIPHO.

Webster’s Online Dictionary [7] mpuBOauT JBa 3HAYEHUS JAHHOTO CJIOBA B HTJIHIA-
ckoM si3bike. 1. Ilomynennas tpamesa. 2. 3aBTpak, Jerkasi 3aKyCcKa MEX]ly 3aBTPaKOM
1 00e10M — TMEePBOHAYAIBHO CIOBO NMPOBHHIUAIBHOTO THAJIEKTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa,
BOLIE/IIIEEe B aHVIMUCKUH s13bIK B MIHMK, 1103Ke BO3BpaTuBileecs B 536Kk bpuranuu
B 0coOom 3HaueHuu. CnoBo “Tiffin” BepBble ObUIO UCTIOIB30BAHO B MOMYJISIPHON aHT-
nuiickout muteparype B 1800 r.

B omnnuue ot BeIIENpUBEAEHHOTO IPUMEPA, COXPAHSIOIIETO B IIEPEHSBLIEM S3bIKE
MPABUIbHOE HAMCAHUE aHIJIMHCKOrO CJIOBA, YTEPSIHHOE B A3bIKE-UCTOYHMKE, Ha CTpa-
HUIAX OYEPKOB HEPEIKO BCTPEYAETCS U HEBEPHOE BOCIIPOM3BEACHUE aHIIMII3MOB B MX
WCKOHHOM SI3bIKOBOM 00O0JIOUKE, YTO MOJATBEP)KAAET MOMETA Sic B WILTFOCTPAaTUBHOM Ma-
Tepuaje JaHHON CTaThU.

B penknx cinydasx M.A. 'oH4apoB UCIIONB3YET 3TOT IIPUEM B OIPEACICHHBIX CTH-
JUCTUYECKUX LIETSX, HAlpUMEpP, UMUTHPYs pa3roBop pycckux Mopsikos. Cp.:

«,Jla xak Tel Tam roBopuis ¢ HUMU?“ — | Tlo-anrmuuancku. — , Kak Tkl CIIpo-

cuib?“ — ,,A BOT BO3bMY B PYKY Bellb J1a U crpouy: omau? (How much? — umo cmo-
um?)“» [1. C. 239].

3Hanue AHIIMH, ee 00bIuaeB, S3bIKa MPOSBIISETCS HE TOJIBKO B OUEpKax ITyTelle-
CTBUIA, HEU3MEHHO BKJIIOUAIONIMX PA3HOTO POJIa SK30TU3MbI U HA3BAHUS pPEeasIhii, HEU3-
BECTHBIX PSAIOBOMY YMTATENIO, HO U B JApyrux npoussenenusx M.A. 'onuaposa. Cp.,
Hanpumep:

«91u nepenossie nuuHOCcTU (OHerunsl u [lewopunsl — H.H.) B high life — Takumu
SIBJSUIACH U B IPOU3BEJICHUSIX JINTEPATYPHI, T/I€ U 3aHUMAaJIU TIOYETHOE MECTO CO BpEMEH
pBILIAPCTBA U 10 HaIero BpemeHy, 10 L'oross» (M. 'onuapoB. MuiiboH Tep3aHuil); «Ame-
pUKaHCKasi moroBopka: Time is money no Hac e xoauna» (I'oruapos. Bocr., I1).

B stom rony, otmeuas 200-netue co nus poxxaenust M. A. I'onuapoBa, Heb3sl HE OT-
METHTB €r0 BBIJAIOIIYIOCS POJIb B Pa3BUTUH PYCCKOTO JIMTEPATypHOro si3bika. Ha crpa-
HMILIAX €ro NPOU3BE/IEHUI BMECTe C HCKOHHO PYCCKUMH CJIOBAaMH HAYMHAIOT CBOE CYIIIe-
CTBOBAHME B S3bIKE MHOSI3bIYHBIE HHHOBAIMHY, 3HAKOMSILIE PYCCKOIO YUTATENSl C HOBBI-
MH pealusiMH, 00bIYasiMH, KYJIbTYpPOH U S3bIKOM HE3HAKOMBIX €My CTpaH, BHOCS B SI3bIK
HOBBIE CPEJICTBA JUIs ONMCAHKS MHOTOJMKOM LMBWIM3AIMU. B UX unciie HeMaloBa)XHOE
MECTO 3aHMMAIOT 3aMMCTBOBAHHSI aHTJIUIICKOTO POUCXOXKICHHS, CTOIb OOraTo mpej-
CTaBJICHHBIE Ha cTpaHulax npousseneHuit M.A. I'onuaposa.
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The paper treats the penetration of English loan words into the Russian language in the second

half of the 19™ century. The highlight is on the ways of Anglicisms employment with specific stylistic
aims in the chronicle of the “The Frigate Pallada” trip by I.A. Goncharov. The purpose is to trace assimila-

tion of the loan words of English origin in the Russian language of the second half of the 19" century on
the material of the trip chronicle.
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